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1 Introduction

As in Modern Standard Japanese, case forms in the Kikaijima dialects are formed agglutinatively
by suffixing case particles to nouns (stems). In this paper, | give an outline of the case systems of
the different localities of Kikaijima based on the results obtained by the groups covering ‘grammar’
in the joint survey of September 9-15, 2010%. The ‘grammar’ groups surveyed the following five
areas: Onotsu, Shitooke, Kamikatetsu, Nakasato, and Araki. In the following, I will give the case
forms of each of the areas as well as their basic usages and attempt a comparison between them.
The numbers assigned to each of the examples correspond to those in the Grammar Data section of
the Kikaijima Dialect Survey Data chapter of this report. Unless otherwise noted, the dialect
transcriptions and Standard Japanese model sentences are the same as those in the Kikaijima Dialect

Survey Data chapter, as well.
2 Case forms in the Kikaijima dialects

2.1 Onotsu

In the Onotsu dialect, the following 11 case forms and 2 peripheral forms have been identified.

2.1.1 The -pa-case?

(1) It is used to express the subject of the action, change of state, or state referred to by the
predicate. It can appear not only in main clauses, but also in subordinate clauses (6811, 3111).
1811 mageeirusun tuina, {sura/tin}joba tudui. ‘A pure white bird is flying in the sky.’

1711  kiniuja kiu:jukka hazipga tsusataja:. ‘Yesterday, the wind was stronger (it was windier)
than today.’

5311  ¢uzu 2itukuna teu:gakko:nu einse:nii natan{tei/do:}. ‘Last year, my cousin became a junior
high school teacher.’

1911 ?an jamaniie: ?2inogigina ?unti:do:. ‘I heard that there are wild boars on that mountain.’

6811 ?igasamaga k*uritanu suijoba numiba no:juddo. ‘You should get well if you take the
medicine the doctor gave you.’

3111 niimotsunga ?ubussatannati, t’aizi muttcando:. ‘The luggage was heavy, so the two of us

carried it together.’
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The focus-marking usage in interrogative sentences with question words and sentences answering
them known as ‘exhaustive listing’ is observed, as well.
0611 dzucipa da:(nu) hasajo. ‘Which is your bamboo hat?’
0711 dunu hasana wa: mundza. ‘That bamboo hat is mine.’
0211 dana {h/¢}ate:kai ?iki. “You go to the field.” (imperative)
0313 ?iN, hate:kae: wana ?ikiui. ‘Yes, | will go to the field.’

(2) It is used to express the object of emotions and abilities.
3413 mago:ja k¥aginga suki. ‘My grandchild likes sweets.’
4011 wano: to:nu sagiminga kanbusa(ja:). ‘I want to eat octopus sashimi.’

5411 ?ituko: jeigonu honna jumi dikiundo:. ‘My cousin can read English books.’3

2.1.2 The -nu-case
(1) It is used to form an adnominal modifier of the noun phrase following it and express attributes
of or things related to that noun phrase. Except for certain personal pronouns (see 2.1.3), there are
no restrictions on nouns (noun phrases) taking the -nu-case.
1613 2itukunu ?uduna janpija:nii gutei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’
4111 daja ¢un 2ijunu na:joba gitteunja. ‘Do you know the name of this fish?’
7011 mitcidzi gakko:nu einse:nii ?o0:tando:. ‘I ran into my teacher from school (my school
teacher) on the street.’
6514 ju:we:nu {duke:/dukinie:} ?anma:gari ?udutan do:. ‘At the time of (during) the celebration,

even grandmother danced.’

Use of the -nu-case in phrases of the form ‘NP1-nu NP2’ is the norm; the usage corresponding to
the formal noun-like -no seen in Modern Standard Japanese (e.g. Sore-wa watashi-no da. ‘That is
mine.’), taking the form ‘NP1-nu’, appears to be mostly unacceptable®. In the following examples,
| provide a literal translation of the example sentences in parentheses.

0511 ¢unu kama: taro:nu munna. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s thing; Taro’s one)?’

0913 hure: 2uttu:nu munkamu girira:. ‘That may be my brother’s (my brother’s thing; my

brother’s one).’

6312 hunu einbuno kiu:nu mun dza. kiniu:nu muno: huri{dza/do:}. ‘That newspaper is today’s

(today’s thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s

one).’
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(2) It is used to mark the subject of the main clause. Presently, the -ya- and -nu-cases appear to
be in the process of functional differentiation (nominative case and genitive case) in the Onotsu
dialect; depending on the speaker, fluctuation between the two forms is observed (1411, 1511, etc.).
1411 {mitecina cirusaija:/miteinu ?ubisaja:}. ‘The road is wide (what a wide road)!’

1413 miteinu cu:sa:nu:kka. ‘The road is wide (what a wide road)!’
3313 ?o0kina:nie: mittasanu k“aginu ?ai. ‘There are unique sweets in Okinawa (Okinawa has

unique sweets).’

1511 ?a, 2ami{pa/nu} ¢utittca. ‘Ah, rain has started to fall (it has started to rain).’

-nu is also used with subjects in subordinate clauses, but here, too, fluctuation between it and -ya
is observed (cf. 6413).
2211 ?anu mi:nu ?ubisanu 2icunu eirusanu jinga: tarukaja:. ‘Who could that person whose eyes
are large and whose skin is white (large-eyed, light-skinned person) be?’
6411 2aminu ¢ujunte:, ?anmaja ja:zi terebibakkai mitcundo:. ‘On days when rain falls (rainy
days), grandmother just watches TV at home.’
Cf. 6413  ?amipa hujun pe: ?anmaja ja:zi tecebibe: miteui. ‘On days when rain falls (rainy days),

grandmother just watches TV at home.’

2.1.3 The -@-case
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate. The same
usage is also observed for the -jo:ba-case discussed in 2.1.4; in the Onotsu dialect it more often
appears in that form, so fluctuation is observed, as well.
6212 wano: kiniu:ja ginbun jomanti. ‘I did not read the newspaper yesterday.’
3713 ?azija ?asakara 2umikai ?iju tunnia ?izi. ‘Grandfather went to the sea to catch fish (to fish)
in the morning.’
7112 nu: ho:ro:ka. ‘What shall | buy?’
4114 daja {dun/punu} ?iunu namai eitteun nia. ‘Do you know the name of this fish?’
3714 ?adzija ?asakara ?umik(?)ai {?iu/?iujo:ba} tunnia {?idzi/?idzan do:}. ‘Grandfather went to

the sea to catch fish (to fish) in the morning.’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). In this usage, too, using
the -jo:ba-case is the norm; not many examples with the -@-case were observed.
1211 kuko: ?ariba ¢umanu {mitei ?ikijo:/mitcioba ?izi tabo:ri}. ‘Go along this road for the

airport.’
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(3) Among personal pronouns, first and second person pronouns (singular) take the -@-case
instead of the -nu-case to form adnominal modifiers®. As is the case with adnominal modifiers
formed with the -nu-case, a usage corresponding to the formal noun—like -no has not been observed
for the -@-case (0711, 0811; a literal translation is provided in parentheses).

0411 wa: k’we:ja dza:nii ?ai. ‘Where is my hoe?’

0711 ¢unu hasana wa: mundza. ‘That bamboo hat is mine (my thing; my one).’

4611 wanna: ja:nu ?azija se:mu tabakumu numan(do:). ‘Our family’s (our) grandfather neither
drinks nor smokes.’

0613 zurina da: hasa do:. “Which is your bamboo hat?’

0811 dunu ¢urueike: da: munna. ‘Is that furoshiki yours (your thing; your one)?’

It appears that depending on the speaker, the -nu-case is sometimes used instead of the -@-case,
as well.
Cf. 0413  wannu ¢e:ja za:nii ?akka. ‘Where is my hoe?’
0611  dzurina da:(nu) hasajo. “Which is your bamboo hat?’

In addition, one example in which the -@-case form of a temporal noun forms an adnominal
modifier was observed.
6311 duN einbuno: kiu:(nu) mundza. kiniu: muno: ¢uriza. ‘That newspaper is today’s (today’s

thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s one).’

2.1.4 The -jo:ba-case®
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate. As noted

above, the -jo.ba-case is used more often than the -@-case in the Onotsu dialect.

3613 mago:ja manzu:jo:ba ha:be: kamiun. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’

7214 kazukonutu t’isu ?assa:jo:ba hanakoniimu ho:ti {kuriro:/kuriranba ja:}. ‘Let me buy the
same geta as Kazuko’s for Hanako, as well.’

3011  dziro:, kun nimusuoba hakkiti ja:gari ?izi kuriri. ‘Jiro, please carry this luggage to the
house.’

4111  daja un ?ijunu na:joba eitteunja. ‘Do you know the name of this fish?’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As is the case with the
direct object usage of (1), using this form is the norm.
1813 mageeirU SSUN tuina tinto:je:ba tudui. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
1313 miteinu manna:jo:ba ?attee: ?ikan do:. “You must not walk in the middle of the road.’
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1213 ciko:zo:kara ?ariba human miteijo:ba ?iki jo:. ‘Go along this road for the airport.’

2.15 The -nii-case’
(1) Itis used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
7011 miteidzi gakko:nu ginse:nii ?0:tando:. ‘I ran into my teacher from school (my school
teacher) on the street.’
5614 ¢unu jumét’a: tudziniibé: {kikatei/kikatean} do:. ‘I only told that story to my wife.’
3811 duma: 2uminii teikasannati ?ijuna 2umasando:. ‘This place is close to the sea, so the fish
tastes good.’

7411 hanako: tsurana ?2okka:nii ju: niitcuija:. ‘Hanako looks a lot like her mother.’

The -nii-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.

6111 dziro:ja 2azinii buticattan(tei). ‘Jiro was scolded by (his) grandfather.’

5713 tuzinii ji:jo:ba tsukuraei. ‘I will have my wife cook dinner.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or
state arises.
1613 ?itukunu ?uduna janpija:nii ¢utei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on top of (on) the
roof.’
2311 mago:na ¢uzukara to:kio:nii 2un. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3511 pakunu na:nii mandzu:pa ?ikutsu ?antei {?umujui/?2umui}. ‘How many manju do you think

there are on the inside of (in) the box?’
1111 ciko:ke: ¢ittei:nii ?ikkaicika nendo:. ‘There is only one flight on a day (per day).’
2511 hateigatsuniie:® mudutte kiunteagisan(na). ‘It appears he will come back in August.’

(3) It is used to express the result of a change of state.
5314 duzu ?itukupa teu:gakko:nu ginse:nii {natan do:/nati}. ‘Last year, my cousin became a

junior high school teacher.’

In addition, there were cases in which -n/i was used to express the purpose of a motion event in
the Onotsu dialect. Seeing, however, that a form into which -ja seems to have merged (tunn/a: ‘(in
order) to get’), which is probably the original purposive verb form, was also observed often, and
that there is fluctuation between the two, | consider this usage of -»/i to have arisen by analogy with

Modern Standard Japanese -ni.
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3712 ?azi:ja k?’anmakara 2umini {?iju/?ijuwo} {tuini/tunnia} {?idzi/?idzando:}. ‘Grandfather

went to the sea to catch fish (to fish) in the morning.’

Cf. 2611  ?okka:ja ?atea to:kio:kai musukonii ?0:nnja ?ikiuntei. ‘The mother will go to Tokyo to

see her son tomorrow.’

2.1.6 The -zi-case®
(1) It is used to express tools and means.

1011 ?okinawanii ¢unizi ?ikiujukka ¢iko:kizi ?izan ho:na jutasando:. ‘Rather than going by ship,
you should go to Okinawa by plane.’

3111 niimotsuna ?ubussatannati, t’aizi mutteando:. ‘The luggage was heavy, so we carried it as
a pair (the two of us carried it together).’

3211  ¢un ?uwagie: kono ?aida ?okina:dzi niisenendzi ho:tando:. ‘I bought this jacket in Okinawa
the other day with (for) 2000 yen.’

(2) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients.

5813 uto: de:zi so:dijo:ba tsukuti. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’

(3) It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns).
2813 jozimadi jekizi matteuri jo:. “Wait at the station until four o’clock.’
7011 miteidei gakko:nu einse:nii ?0:tando:. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3211 dun ?uwagie: kono ?aida 2okina:dzi niisenendzi ho:tando:. ‘I bought this jacket in Okinawa
the other day for 2000 yen.’

(4) It is used to express a cause. In this usage, fluctuation is observed between the -zi-case form
of the noun jamai or jami ‘illness’ and the continuative form (jadi) of the verb jamjui ‘to be ill’,
but it appears that the latter is used more often. There was only one Standard Japanese model
sentence for this kind of example, so further investigation is required.

6613 hanako: kiniu:kara jamaizi niittui. ‘Hanako has been in bed since yesterday due to illness
(has been ill in bed since yesterday).’

6614 hanako: kiniu:kara {jadi/jamidzi} nittun do:. ‘Hanako {has been in bed since yesterday, as
she is ill/has been in bed since yesterday due to illness} (has been ill in bed since

yesterday).’

2.1.7 The -kai-case

It is used to express the goal of a motion event.
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0211 dana {h/¢tate:kai ?iki. “You go to the field.” (imperative)
3713 ?azija ?asakara ?2umikai ?iju tunnia ?izi. ‘Grandfather went to the sea to fish in the

morning.’

2.1.8 The -tu-case
(1) It is used to express the comitative participant in a reciprocal action.

5911 dziro:ja ?uttu:nu saburo:tu eikkitan(do:). ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

(2) It is used to express an object with which a reciprocal relationship holds.

5111 kadi: niibbiun{daki/bakkai} ?ariba ?inna:nkia maja:tu {?iec0za/t’itsuza:}. ‘If you only eat

and sleep, you will be the same as dogs and cats (no different from dogs and cats).’

7214 kazukonutu t’itsu ?assa:jo:ba hanakoniimu ho:ti {kuriro:/kuriranba ja:}. ‘Let me buy the

same geta as Kazuko’s for Hanako, as well.’

2.1.9 The -kara-case

(1) It is used to express the starting point of an eventuality, such as the departure point of a
motion event or the inception time of an action or state.
2411 mago:ja ?itsu to:kio:kara mudujukka. “When will our grandchild come back from Tokyo?’
2311 mago:na ¢uzukara to:kio:nii 2un. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3713 ?azija 2asakara Pumikai ?iju tunnia ?izi. ‘Grandfather went to the sea to fish from (in) the

morning.’

(2) Itis used to express materials. It could not be confirmed whether there is a distinction between
this usage and the use of the -zi-case to express materials and the like, so further investigation is
required.

4411 se:;ja pumrikara {sukujui/sukku su}. ‘Sake is made from rice.’

2.1.10 The -gari/-madi-case

It is used to express the limit to which an action or state extends. Two forms, -gari and -madi,
are observed; the latter would seem to be the newer form20. Although they are completely different
forms, | put them under the same header as old and new forms with nearly the same function.
Incidentally, 2711 and 2713 are examples of compound adnominal case forms.
3011 dziro:, kun nimusuoba hakkiti ja:gari ?izi kucici. ‘Jiro, please carry this luggage (up) to

the house.’
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2811 jozi{made:/gari} ?ekizi mattcuri. ‘Wait at the station until four o’clock.” (made. < madi

‘TERMINATIVE’ + -ja ‘TOPIC’)

2711 ?0:sakakara to:kio:garinu Kicateino: kiansakaja:. ‘How much might the train fare from
Osaka to Tokyo be?’

2713 ?0:sakakara to:kio:madinu Kigcateino: kiansakaja:. ‘How much might the train fare from

Osaka to Tokyo be?’

2.1.11 The -gariniil-madinii-case
It is used to express the time by which an action will take or has taken place. Here, too, two forms
are observed: -garinii and -madin’i. Their treatment follows that of the forms in 2.1.10.
2911  gozigarinii muduranba naranmun. ‘I have to be home by five o’clock.’
2913 gozimadinii muduranba nara:. ‘I have to be home by five o’clock.’

2.1.12 The case periphery (or: peripheral cases)
Here, | list the forms corresponding to Modern Standard Japanese -yori ‘than’ and its quotative

marker -to.

2.1.12.1  -jukka

It is used to express a standard of comparison.
1711  kinju:ja kiurjukka hazina tsusataja:. ‘Yesterday, it was windier than today.’
3913 ?ijujukka niikunu ho:pa ta:sa. ‘Meat is more expensive than fish.’

2.1.12.2  -tei
It is used to express the content of speech or thought.
3511 pakunu na:nii mandzu:na ?ikutsu 2antei {?umujui/?umui}. ‘How many manju do you think

that there are (think there are) in the box?’

2.2 Shitooke

In the Shitooke dialect, the following 11 case forms and 2 peripheral forms have been identified.

2.2.1 The -pa-case
(1) It is used to express the subject of the action, change of state, or state referred to by the
predicate. In this usage, -ya-nouns can also appear in subordinate clauses (6831, 3132).
1831 giru tuina tin tudi uija:. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
1531 ?ari, 2ammga {utittcan/putittei}. ‘Ah, rain has started to fall (it has started to rain).’
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5331 ¢uzuo: 2itukupga teu:gakko:nu einse:nii {nat’a/natan}. ‘Last year, my cousin became a
junior high school teacher.’

1931 ?an jamanije: 2inugieina unti:{do:/na}. ‘I heard that there are wild boars on that mountain.’

6831 Ricana kurita{n/nu} kusui numiba no:juro:. ‘You should get well if you take the medicine
the doctor gave you.’

3132 nimotsuna ?ubusatatannati t’aidzi {muttcan/muttea:}. ‘The luggage was heavy, so the two

of us carried it together.’

The usage known as ‘exhaustive listing’ is observed, as well.
0232 da(:)pa pate:kai {?iki/?iki}. ‘You go to the field.” (imperative)
0331 N:, ¢pakkai wanpa ?ikiun{kara/na}. ‘Yes, | will go to the field.’
0631 dicuna da: hasajo:. ‘Which is your bamboo hat?’
0731 ?uN hasapa wa: {munu/mun}. ‘That pbamboo hat is mine.’

(2) It is used to express the object of emotions and abilities.
3432 mago:ja kvagi/ kaei sukidza. ‘My grandchild likes sweets.’
4033 wano: to:nu Saeimiga kanbusai. ‘I want to eat octopus sashimi.’

5431  ?ituko: je:gonu honna jPumi 2usui. ‘My cousin can read English books.’!?

2.2.2 The -nu-case

(1) It is used to form an adnominal modifier of the noun phrase following it and express attributes
of or things related to that noun phrase. Except for first and second person pronouns (see 2.2.3),
there are no restrictions on nouns (noun phrases) taking the -nu-case.
1632 2itukunu ?uduna janpira:nu wi:ni hutei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’
5931 dziro:ja 2uttu:nu saburo:tu {eikkit’a/eikKkiti}. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’
4133 daja ?un 2ijunu na:ja eitteunnia. ‘Do you know the name of this fish?’
3531 2uN dakunu na:nii (mandzu:na) ?ikusu ?antei umuju{i/n}. ‘How many manju do you think

there are on the inside of (in) the box?’

7031 miteizi gakko:nu ginse:nii {?0:ti/?0:tan}. ‘I ran into my teacher from school (my school

teacher) on the street.’

Use of the -nu-case in phrases of the form ‘NP1-nu NP2’ is the norm, as in the other dialects; the
usage corresponding to the formal noun—like -no of Modern Standard Japanese is hardly accepted
at all*2. In the following examples, | provide a literal translation of the example sentences in

parentheses.
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0531 ?un hama: taro:nu hamakaja:. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s sickle)?’
0932 2ure: 2uttu:nu munkamo wakara:. (D) ‘That may be my brother’s (could be my brother’s
thing; my brother’s one).’

6333 ?UN ginbunja kiu:nu mun za. kiniu:nu muno: ?uri za. ‘That newspaper is today’s (today’s

thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s one).’

(2) It is used to mark the subject of the main clause. It appears that in the Shitooke dialect, the -ya-
and -nu-cases have presently become almost completely functionally differentiated into the
nominative and the genitive case, respectively, and that the use of -nu with the subject of the main
clause is restricted to agreement with exclamatory forms (wavy underline in 1431) and the like.
This usage, however, can be considered to be in decline (cf. 1432).

1431 miteinu {¢/p}tirusaja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’

Cf. 1432  miteina pirusaja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’

-nu is often used with subjects in subordinate clauses. Comparison with examples 6831 and 3132
in 2.2.1, however, shows that -nu is merely used here as an equivalent of the -no in the Standard
Japanese model sentence; there is in fact no longer an alternation with -za.

2232 ?anu mi:nu ?ubrsan 2icunu eicusan jinga: tacukai. (D) ‘Who could that person whose eyes

are large and whose skin is white (large-eyed, light-skinned person) be?’
6433 ?aminu hujun {p/¢}inie: ?anmaja ja:zi terebibe: miteun. ‘On days when rain falls (rainy

days), grandmother just watches TV at home.’

2.2.3 The -@-case
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate. The same

usage is also observed for the -ba-case, discussed in 2.2.4, but it appears that the use of the -@-case

is the norm in the Shitooke dialect?3.

6831 ?igana kurita{n/nu} kusui numiba no:juro:. ‘You should get well if you take the medicine
the doctor gave you.’

6233 wano: kinju:ja ginbun jumantan. ‘I did not read the newspaper yesterday.’

3731 ?azi:ja k’anmakara ?umikai ?iju tunja ?idzan. ‘Grandfather went to the sea to catch fish (to
fish) in the morning.’

6731  hanako: ?0kkannii mun kamatei {mura:tan/mura:ti}. ‘Hanako had her mother feed her
meals.’

5733 tuzinii ju:ban {te/s}ukkasun. ‘T will have my wife cook dinner.’

7131 nu: ho:jukkaja:. ‘What shall T buy?’
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(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As was the case with
direct objects in (1), the same usage is also observed for the -ba-case.
1331 miteinu manna: ?attee: ?ikando:. ‘You must not walk in the middle of the road.’

1831 giru tuina tin tudi uija:. ‘A pure white bird is flying in the sky.’

(3) Among personal pronouns, first and second person pronouns (singular) take the -@-case
instead of the -nu-case to form adnominal modifiersi#. As is the case with adnominal modifiers
formed with the -nu-case, a usage corresponding to the formal noun—like -no has not been observed
for the -@-case (0731, 0831; a literal translation is provided in parentheses).

0431 wa: kwé:ja {dza:nii ?akka (B)/dza:kaina (A)}. ‘Where is my hoe?’

0731 ?2un hasana wa: {munu/mun}. ‘That bamboo hat is mine (my thing; my one).’

4631 wanna: ?azija se:mu tabakumu numan(do:). ‘Our grandfather neither drinks nor smokes.’

2431 (wanna:) magu:ja ?itsu tokio:kara {mudujukka /mudut’i kiukka}. ‘When will our
grandchild come back from Tokyo?’

0631 dirupa da: hasajo:. ‘Which is your bamboo hat?’

0831 2UN purueike: da: munna. ‘Is that furoshiki yours (your thing; your one)?’

It appears that human proper nouns—that is, personal names—take the -@-case when forming an
adnominal modifier, as well. We have only one example, and no examples with third person
pronouns, so further investigation is required.

7233 kazuko muntu jin munnu ?assa:ba hanakoniimu ho:ti kurijun. ‘Let me buy the same geta

as Kazuko’s (Kazuko’s things; Kazuko’s ones) for Hanako, as well.’

It appears that depending on the speaker, the -nu-case is sometimes used instead of the -@-case,
as well. Incidentally, the examples below were uttered in response to the same Standard Japanese
model sentences as those that were observed in the Onotsu dialect (see 0413 and 0611 in 2.1.3).
Cf. 0432  wannu kwe:ja dza:nii ?ai. (D) ‘Where is my hoe?’

0632  diruna da:nu kasaka. (D) ‘Which is your bamboo hat?’

2.2.4 The -ba-case

(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate!®. As noted
above, however, using the -@-case is the norm in this usage.
3631 mago:ja mandzu:ba {hawa/ha:}be: kamiun. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’
7233 kazuko muntu jin munnu ?assa:ba hanakoniimu ho:ti kurijun. ‘Let me buy the same geta

as Kazuko’s for Hanako, as well.’
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5831 uto: {de:de:/de:zi} maqu:(ba) {tsukut’a/sukuti}. ‘My husband made a basket out of
bamboo.’

4131 daja: ?un ?ijunu na:(ba) eitteunja. ‘Do you know the name of this fish?’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As is the case with the
direct object usage, it appears that the use of the -@-case is predominant in this usage.
1832 {maggiru:/eiru:} tui(:)pa tinto:ba tudui. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
1332 miteinu manna:ba ?attee: ?ikan. (C) ‘You must not walk in the middle of the road.’
1231 ciko:dzo:kae: {?un/?uma} mitei(ba) {?iki/?ikiba jutasan}. ‘Go along this road for the

airport.’

Incidentally, we have one example in which -juba is used instead of -ba, but | consider this an
incidental use due to influence from neighboring dialects such as that of Onotsu.
Cf. 7231  kazukotu jin ?assa:(juba) hanakoniimu ho:ti kuriro:. ‘Let me buy the same geta as

Kazuko’s for Hanako, as well.’

2.2.5 The -nii-case
(1) It is used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
7033 miteizi gakko:nu ginse:nii {?0:tan/?0:ti}. ‘I ran into my teacher from school (my school
teacher) on the street.’
5631 ?UN panase: tuziniibé: k’ikatean. ‘T only told that story to my wife.’
3833 ?2uma: 2uminii teikasankara ?ijuga Pumasan. ‘This place is close to the sea, so the fish
tastes good.’

7431 hanako: tsurana 20kkannii ju: {njiteui/njitceun}. ‘Hanako looks a lot like her mother.’

The -n/i-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.
5731 tuzinii ju:ban(ba) {sukuratean/sukurasun/tsukkasun}. ‘T will have my wife cook dinner.’
6033 saburo:ja ziro:nii bo:zi ?utattan. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or
state arises.
1631 ?itukunu ?uduna janpira:nii {¢utcen/dputei ?2an}. ‘My cousin’s bedding is airing on top of
(on) the roof.’

2331 magu:ja ¢uzukara to:kio:nii ui. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’
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3531 ?un ¢akunu na:nii (mandzu:na) ?ikutsu ?antei 2umuju{i/n}. ‘How many manju do you think
there are on the inside of (in) the box?’

1131 ciko:kie: dittei:nii ?ikkaicika nexdo:. ‘There is only one flight on a day (per day).’

2531 hatcigatsuniie:'® mudut’i kiun {nessui/nessun}. ‘It appears he will come back in August.’

(3) It is used to express the result of a change of state.
5331 ¢uzuo: ?itukupa teu:gakko:nu ginse:nii {nat’a/natan}. ‘Last year, my cousin became a

junior high school teacher.’

Incidentally, unlike Onotsu dialect -n/i and Modern Standard Japanese -ni, -n/i is not used to
express the purpose of a motion event in the Shitooke dialect.
Cf. 3731 ?azi:ja k’anmakara ?umikai ?iju tunja ?idzan. ‘Grandfather went to the sea to catch fish
(to fish) in the morning.’
6931 ?okkano: ?iteibakai ho:i mun ginnja {?izan/?izi}. ‘Mother went to the market to buy

some groceries.’

2.2.6 The -zi-case!’
(1) It is used to express tools and means.
1031 {?0kinawa/nada}niie punizi ?ikiun jukkamu c¢iko:kizi ?izan ho:pa jutasaija:. ‘Rather than
going by ship, you should go to Okinawa by plane.’
3131 nii:pa {?ubussati:/?ubussatannati} t’aizi {muttean(do:)/muttei}. ‘The luggage was heavy,
so we carried it as a pair (the two of us carried it together).’
3231 ?un ?kino: ¢unnane: 20kinawazi niisenendzi {ho:tando:/ho:tittean}. ‘I bought this jacket in

Okinawa the other day with (for) 2000 yen.’

(2) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients.

5833 uto: de:zi kago: {tsutta/tsuttean}. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’

(3) It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns).
2832  jodzimade jekidei matteuri. ‘Wait at the station until four o’clock.’
7033 miteizi gakko:nu einse:nii {?0:tan/?0:ti}. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3231 ?un ?kino: punnane: 20kinawazi niisenendzi {ho:tando:/ho:tittean}. ‘I bought this jacket in

Okinawa the other day for 2000 yen.’
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(4) Its use to express a cause was observed, as well. It appears that in the Shitooke dialect, too,
the use of the continuative form of the verb jamjui ‘to be ill’ is more natural than the use of the -zi-
case form of a noun, in this case b/o:ki ‘illness’ (cf. 6631).

6633 hanako: kiniu:kara bio:kizi nittu{i/n}. ‘Hanako has been in bed since yesterday due to
illness (has been ill in bed since yesterday).’
Cf. 6631  hanako: kiniu:kara jadi nrttui. ‘Hanako has been in bed since yesterday, as she is ill

(has been ill in bed since yesterday).’

Aside from the -zi-case examples given above, the forms -de and -nti were observed as well, but
seeing how no similar forms are observed in the other dialects, | consider these to be most probably
idiosyncratic uses.

5831 uto: {de:de:/de:zi} magu:(ba) {tsukut’a/tsukuti}. ‘My husband made a basket with (out of)
bamboo.’
6431 {?ami¢ui niie:/?aminu ¢ujun piniie:} ?anma:ja {ja:dei/ja:Nti} terebi{bé:/bakkai} miteun.

‘On rainy days, grandmother just watches TV at home.’

2.2.7 The -kai-case
It is used to express the goal of a motion event.
0232 da(:)pa pate:kai {?iki/?iki}. “You go to the field.” (imperative)
3731 ?azija k’anmakara 2umikai ?iju tunja ?idzan. ‘Grandfather went to the sea to fish in the

morning.’

2.2.8 The -tu-case
(1) It is used to express the comitative participant in a reciprocal action.

5933 ziro:ja ?uttu:nu saburo:tu eikkitan. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

(2) It is used to express an object with which a reciprocal relationship holds.

5131 kadi: niippunde: ?ariba ?inna:ja maja:tu {t’isu/jin} mun. ‘If you only eat and sleep, you

will be the same as dogs and cats (no different from dogs and cats).’

7233 kazuko muntu jin munnu ?assa:ba hanakoniimu ho:ti kurijun. ‘Let me buy the same geta

2.2.9 The -kara-case
(1) It is used to express the starting point of an eventuality, such as the departure point of a

motion event or the inception time of an action or state.
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2431 (wanna:) magu:ja ?isu to:kio:kara {mudujukka/mudut’i kiukka}. ‘When will our
grandchild come back from Tokyo?’
2331 magu:ja ¢uzukara to:kio:nii ui. “‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3731 ?azi:ja k’anmakara ?umikai ?iju tunja ?idzan. ‘Grandfather went to the sea to fish from

(in) the morning.’

(2) Its use to express materials was observed, as well. Depending on the speaker, however, the -zi-
case is used for this (cf. 4433); it appears that there is no usage distinction like those that are
observed between English ‘of” and ‘from’ and the Modern Standard Japanese -de- and -kara-cases.
4431 se:;ja pumikara tsukkiusu(do:). ‘Sake is made from rice.’

Cf. 4433  se:ja dumizi teukkiui. ‘Sake is made from rice (with rice).’

2.2.10 The -madi-case
It is used to express the limit to which an action or state extends. Incidentally, 2731 is an example
of a compound adnominal case form.
3031 dziro:, ?un niimutsuo: ja:madi hatamiti ?izi Kuri. ‘Jiro, please carry this luggage (up) to
the house.’

2831 jozimade: jekizi matteuci. ‘Wait at the station until four o’clock.” (made: < madi
‘TERMINATIVE’ + -ja ‘TOPIC’)
2731 ?0:sakakara to:kio:madinu Kieateino: te’ansakaja:. ‘How much might the train fare from

Osaka to Tokyo be?’

2.2.11 The -madinii-case
It is used to express the time by which an action will take or has taken place.

2932 godzimadini muduranba {nara:/naran}. ‘I have to be home by five o’clock.’

2.2.12 The case periphery (or: peripheral cases)
Here, | list the forms corresponding to Modern Standard Japanese -yori ‘than’ and its quotative

marker -to.

2.2.12.1  -jukka(mu)
It is used to express a standard of comparison.
1731 kiniu:ja kiu:jukka(mu) haziga {susanatittean/tsusanatitteija:/sukunati}. ‘Yesterday, it was

windier than today.’
3933 ?ijujukkamu niikunu ho:ga ta:sa{n/i}. ‘Meat is more expensive than fish.’
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2.2.12.2  -tei
It is used to express the content of speech or thought. It appears that depending on the speaker,
the form -%u is used, as well (3532).
3531 ?UN pakunu na:nii (mandzu:na) ?ikutsu 2antei umuju{i/n}. ‘How many manju do you think
that there are (think there are) in the box?’
3532 hakunu na:ni mandzu:pa teansa {?2antei 2umujui (D)/2anteu ?umujukka (C)}. ‘How many

manju do you think that there are (think there are) in the box?’

2.3 Kamikatetsu
In the Kamikatetsu dialect, the following 13 case forms and 2 peripheral forms have been
identified.

2.3.1 The -pa-case

Suffixation of this particle to a demonstrative pronoun to express the subject of the state referred
to by the predicate has been observed. Unlike in the other dialects, it can be surmised that what are
known as the nominative and genitive cases have been merging into the -nu-case in the Kamikatetsu
dialect, but example 2153 below shows that the distinction between the -nu- and -ya-cases is
marginally retained depending on noun type.
2153 ?anna jakubaza. ‘That is the town office.” (identical to 2151 in the Kikaijima Dialect

Survey Data chapter)

Furthermore, a number of examples showing fluctuation between -nu and -»ya were observed. In
the case of human nouns one might think of this as the vestiges of the awareness of an alternation,
but as there are also many examples with common nouns, it is likely that this usage has arisen by
analogy with that of Standard Japanese in both cases.

5353 kudo: ?ituku{nu/ga} teu:gakko:nu einse:nii natan. ‘Last year, my cousin became a junior
high school teacher.’

6852 Rica{na/nu} kuritan kusuri numiba: {no:rin/no:rikkamu} do:. “You should get well if you
take the medicine the doctor gave you.’

1853  eiru turi:ga tinto:oba tubun. ‘A pure white bird is flying in the sky.” (cf. 1851 in 2.3.2)

In addition, examples were observed in which -ya is suffixed to a question word or a noun
functioning as the answer to an interrogative sentence in the usage known as ‘exhaustive listing’.
Incidentally, forms to which the particle -ja seems to have been suffixed were observed in this usage

more often than -nu, to which | will return in 2.3.2.
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0653 dunnpa da: hasa jo. ‘Which is your bamboo hat?’
0753 ?uN hasaga wa: mun. ‘That bamboo hat is mine.’

2.3.2 The -nu-case

(1) It is used to express the subject of the action, change of state, or state referred to by the
predicate. As noted above, the -ya-case has been falling into disuse in the Kamikatetsu dialect, and
the -nu-case is now the main exponent of this function. There are therefore no restrictions on nouns
(noun phrases) taking the -nu-case, except for certain personal pronouns. In addition, -nu-nouns can
also appear in subordinate clauses in this usage (6851, 3151).
1551 nama, 2aminu {$urentei:/purentcan}. ‘Ah, rain has started to fall (it has started to rain).’

1851 girudurinu tinto:(oba) {tubo:ri/tubo:ndo:}. ‘A pure white bird is flying in the sky.’

1453 miteinu cirusarija:. ‘The road is wide (what a wide road)!”

1751 kiju: eu:juri hadinu {?tcusari/?tcusatando:}. ‘Yesterday, the wind was stronger (it was
windier) than today.’

1953 ?an jamajeno: ?inogieinu ?unbe:za. ‘I heard that there are wild boars on that mountain.’

6851 ?ieanu kuritan kueurie: numiba: no:riukkamu wakarando:. “You should get well if you take
the medicine the doctor gave you.’

3151 niimutunu ?ubussa munnare: t’arie: mutee:dzan(do:). ‘The luggage was heavy, so the two

of us carried it together.’

Although the usage known as ‘exhaustive listing’ has been observed as well, the -nu-case was
only used with first person pronouns in this survey; otherwise, forms into which the particle -ja has
merged were used®® (cf. 0651, 0751).

0353 ?i:, hate:katece: wannu ?ika. ‘Yes, | will go to the field.’
Cf. 0651  diruo: da: {munnu hacana/muno: haga}. ‘Which is your bamboo hat?’
0751  ¢un~ {haea:/hasa:} wa: mundo:. ‘That bamboo hat is mine.’

(2) It is used to form an adnominal modifier of the noun phrase following it and express attributes
of or things related to that noun phrase. Except for first and second person pronouns (see 2.3.3),
there are no restrictions on nouns (noun phrases) taking the -nu-case.

1653  ?itukunu ?udo: janinu {P?uwe:/wi:en} pusen an. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’
5952 dziro:ja 2uttunu saburo:tu citteitan do:. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

4152 da: ?u~ junu na: gironnia:. ‘Do you know the name of this fish?’

3551 hakunu nakae: mandzu:nu eansa ?akka wakaran{ka:/na:}. ‘How many manju do you think

there are on the inside of (in) the box?’
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7051 mitteie: gakko:nu ecinee: {tu/e} o:t’an(do:). ‘I ran into my teacher from school (my school

teacher) on the street.’

Use of the -nu-case in phrases of the form ‘NP1-nu NP2’ is the norm; a usage corresponding to
the formal noun—like -no of Modern Standard Japanese was not observed. In the following examples,
| provide a literal translation of the example sentences in parentheses.

0553 ?2un kama: taro:nu munna?. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s thing; Taro’s one)?’

0953 Pure: 2uttunu munkamu girira:. ‘That may be my brother’s (my brother’s thing; my

brother’s one).’

6353 ?uN ginbuno: su:nU MuUN za. dzijo:NU muno: ?uriza. ‘That newspaper is today’s (today’s

thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s one).’
7251 kazukonu muntu t’itumun assa:(o:ba) hanakoemu ho:e: kuririjo:. ‘Let me buy the same

geta as Kazuko’s (Kazuko’s things; Kazuko’s ones) for Hanako, as well.’

(3) It is used to express the object of emotions and abilities.
4052 wano: to:nu sasuminu {kanbusan/kanbusarija:}. ‘I want to eat octopus sashimi.’
3453 mago: k’aeinu sutein do:. ‘My grandchild likes sweets.’

5453  ?ituko: je:gonu honnu jumingin. ‘My cousin can read English books.’*°

2.3.3 The -@-case
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate. The same

usage is also observed for the -o:ba-case discussed in 2.3.4; it appears that they are used about

equally often. For example, in other sentences uttered in response to the same Standard Japanese

model sentences as those of 7252, 3653, and 5753 below, forms with the -o:ba-case were observed.

6853 ?isanu kuritan kusuri numiba {no:rikkaja:/no:riro:}. “You should get well if you take the
medicine the doctor gave you.’

7252 kadzukotu ninmunnu ?assa: hanakojenmu {ho:okaja/ho:0:ja}. ‘Let me buy the same geta
as Kazuko’s for Hanako, as well.’

6251 wano: kiju:ja einbun mirant’ando:. ‘I did not read the newspaper yesterday.’

3653 mago: manzu: kawadake kamin. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’

5753  tuze:n ji: {tukkatea/tukkagin}. ‘T will have my wife cook dinner.’

7153 nu: ho:ka(ja:). ‘What shall T buy?’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As was the case with

direct objects in (1), the same usage is also observed for the -o.ba-case.
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1253 ¢iko:zo:katee: 2un mitei tu:re:ki (jo:). ‘Go along this road for the airport.’

1353 miteinu mannaka ?attciba ?ikan (do:). ‘You must not walk in the middle of the road.’

(3) Among personal pronouns, first and second person singular pronouns take the -@-case to form
adnominal modifiers. Incidentally, the first person plural could not be identified in this survey. As
is the case with adnominal modifiers formed with the -nu-case, a usage corresponding to the formal
noun-like -no has not been observed for the -@-case (0751, 0853; a literal translation is provided
in parentheses).

0453 wa: ke:ja za:nii ?ari jo?. ‘Where is my hoe?’
0751 dun {haeca:/hasa:} wa: mundo:. ‘That bamboo hat is mine (my thing; my one).’

0653 dunpa da: hasa jo. ‘Which is your bamboo hat?’
0853 2un ?usukki(:)ja da: munna. ‘Is that furoshiki yours (your thing; your one)?’

The use of a -nu-case form was, however, also observed, albeit in only one example (cf. 0451).
In addition, an example in which a -@-case form expresses the subject of a state was observed (cf.
3952).

Cf. 0451  {wanun/wannu} k’e:ja dza:nii {?arijo/?ando:}. ‘Where is my hoe?’

3952  ?ju:jori nikudu?® takasa(do:). ‘Meat is more expensive than fish.’

2.3.4 The -0:ba-case?!
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate??. As noted

above, it is used alongside -@-case forms.

3751 Pazi:ja k?anmakara {?umikatei/?umie:} j'u:0:ba tunja ?izando:. ‘Grandfather went to the
sea to catch fish (to fish) in the morning.’

5851 utuo: de:e: kagooba t*ukut’ando:. ‘My husband made a basket out of bamboo.’

5752 tudzien ji:jo:ba {tsukkatei/tukka ein}. ‘I will have my wife cook dinner.’

7251 kazukonu muntu t’itumun assa:(0:ba) hanakoemu ho:e: kuririjo:. ‘Let me buy the same
geta as Kazuko’s for Hanako, as well.’

3651 mago: mandzu:(0:ba) w?abe:daki kamindo:. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’

(2) Itis used to express a location involved in an action (locative nouns). Unlike the direct object

usage, we do not have many examples.

1853 eiru turi:ga tinto:oba tubun. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
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2.35 The -en-case?®
(1) Itis used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
7252 kadzuotu ninmunnu ?assa: hanakojenmu {ho:okaja/ho:o0:ja} ‘Let me buy the same geta as

Kazuko’s for Hanako, as well.’

5653 2un hanase: {tuzen/tuzien}daki kikatcan. ‘I only told that story to my wife.’

5651 ?un hanagie: tuzidakie: teikateando:. ‘I only told that story to my wife.’

3853 ?uma:ja 2umijen teikasan munen junu masan. ‘This place is close to the sea, so the fish
tastes good.’

7452 hanako: t’uranu ?2okkanie: ju: {ni:jo:ri/ni:o:ri} ja:. ‘Hanako looks a lot like her mother.’

(Pokkanie: < Pokkawn + e:)

The -en-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.
6051 caburo:ja dziro:e: {bo:/guei:}e: ?ut’at’an. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’
6751 hanako: ?anma:e: munoba kamagce: murat’ando:. ‘Hanako had her mother feed her meals.’

5752 tudzien ji;jo:ba {tsukkatei/tukka ein}. ‘I will have my wife cook dinner.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or

state arises.

1653 ?itukunu ?udo: janinu {Ruwe:/wi:en} ¢usen an. ‘My cousin’s bedding is airing on top of
(on) the roof.’

2353 mago:nu ?udukara to:kio:jen ?2un. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3551 hakunu nakae: mandzu:nu ecansa ?akka wakaran{ka:/na:}. ‘How many manju do you think
there are on the inside of (in) the box?’

1953 ?an jamajeno: ?inogicinu ?2unbe:za. ‘I heard that there are wild boars on that mountain.’

1151 cikokie: cittei:e: ?ikkaiecika ne:ran(do:). ‘There is only one flight on a day (per day).’

(3) It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns).
2851  jozimade: jekie: matco:rijo:. ‘Wait at the station until four o’clock.’
7052 mitcie: gakko:nu einse:tu o:tando:. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3251 dun Puwage: nanma P20kinawae: niicenjenge: ho:tando:. ‘I bought this jacket in Okinawa

the other day for 2000 yen.’
(4) 1t is used to express tools and means.

1051  ?okinawaniie dunie: ?ikiunjuri ciko:kie: ?izan ho:na jutasando:. ‘Rather than going by ship,
you should go to Okinawa by plane.’
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3151 niimutunu ?ubussa munnare: t'arie: mutee:dzan(do:). ‘The luggage was heavy, so we
carried it as a pair (the two of us carried it together).’

6052 saburo:{wa/ja} dziro:ni guei:{de/hen/jen} ?utattan do:. ‘Saburo was hit by Jiro with a

stick.’

(5) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients.

5851 utuo: de:e: kagooba t'ukut’ando:. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’

(6) Its use to express a cause was observed, as well. In the Kamikatetsu dialect, too, an example
with the continuative form of the verb jamjui ‘to be ill” was observed in addition to an example with
the -en-case form of the noun jamai ‘illness’ (cf. 6653).

6651 hanako: kiju:kara jamaie: niinbondo:. ‘Hanako has been in bed since yesterday due to
illness (has been ill in bed since yesterday).’
Cf. 6653  hanako: su:kara jamen niinbun. ‘Hanako has been in bed since yesterday, as she is ill

(has been ill in bed since yesterday).’

(7) It is used to express the goal of a motion event.
0351 ~:, hate: {je/e} wannu ?ikin. ‘Yes, I will go to the field.’
3752 ?adzi:ja k’anmakara {umikatei/umije:} ?ju: tunnia ?idza(do:). ‘Grandfather went to the sea

to fish in the morning.’

In each of the usages of the -en-case given above, it overlaps with other cases: with the -n/i-case
in regard to usages (1) indirect object and (2) location or time of an event (2.3.6), with the -zen-
case in regard to usage (3) location at which an event takes place (2.3.8), with the -se~-case in
regard to usages (4) tool or means, (5) constituent elements, and (6) cause (2.3.7), and with

the -kawi-case in regard to usage (7) goal (2.3.9).

2.3.6 The -nii-case

(1) Itis used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
The same usage is observed for the -e~-case ((1) in 2.3.5)%4.
7253 kazukonu muntu jinmun getao hanakoniimu ho:en turaso:. ‘Let me buy the same geta as

Kazuko’s for Hanako, as well.’

3852 ?uma:ja umini teikasannati ?junu {?masando:/umasando:}. ‘This place is close to the sea,
so the fish tastes good.’
7451  hanako: ?anma: {e:/nii} tura: t’itumundo:. ‘Hanako looks a lot like her mother.’
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The -nii-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.
6053 saburo:wa ziro: {nii/en} bo:sen ?utattan. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’
6752 hanako: {?0kka:/?0kkan}ni mun{woba/joba} kamasarondo:. ‘Hanako had her mother feed

her meals.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or
state arises. The -en-case is used to express these, as well ((2) in 2.3.5).
1651 ?itukunu {putunnu/?udunu} j’angira:(nu) {ui:nii/uice:} ¢uea:ci. ‘My cousin’s bedding is
airing on top of (on) the roof.’
2351 mago: ¢udukara to:kio: {je:/nii} undo:. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’
2551 hateigatsuniie: muduren cikkamu wakarando:te:. ‘It appears he will come back in August.’

(3) It is used to express the result of a change of state. This usage is not observed for the -en-
case. An example with a -@-case form, however, was observed (cf. 5332), but as the total number
of examples is itself small, further investigation is required.

5351 ¢udu ?itukunu teu:gakko:nu ginee:nii natando:. ‘Last year, my cousin became a junior high
school teacher.’
Cf. 5352  hudu: ?itokona teu:gakko:nu ginse: natan(do:). ‘Last year, my cousin became a junior

high school teacher.’

Incidentally, in the Kamikatetsu dialect, too, -»/i is not used to express the purpose of a motion
event, nor is -en?.
Cf. 3751  ?azi:ja k’anmakara {?umikatei/?umie:} j'u:o:ba tunja ?izando:. ‘Grandfather went to

the sea to catch fish (to fish) in the morning.’

6952  ?0kka:ja wankatei mun ho:ija ?idzan do:. ‘Mother went to the market to buy some
groceries.’
2651  ?anma:ja ?atea to:kio:katei jinnank’annari ?0:ija ?i{te/k}indo:. ‘The mother will go to

Tokyo to see her son tomorrow.’

2.3.7 The -sen-case?®
(1) It is used to express tools and means?’. The same usage is observed for the -e~v-case ((4) in
2.3.5).
3153 niimotsunu {?ubussaren/?ubusattan munen} ?tacisen muttean. ‘The luggage was heavy, so
we carried it as a pair (the two of us carried it together).’

6053 saburo:wa ziro: {nii/en} bo:sen ?utattan. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’
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3251 dun Puwage: nanma ?okinawae: niicenjenee: ho:tando:. ‘I bought this jacket in Okinawa
the other day with (for) 2000 yen.’

(2) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients. In this use, too,
it overlaps with the -e~n-case ((5) in 2.3.5).
5852 utto: de:he: so:bi tukutando:. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’

(3) It is used to express a cause. Like the two usages above, this usage is also observed for the -en-
case ((6) in 2.3.5).
6652 hanako: teiju:kara jamai{sen/se:} ninbon do:. ‘Hanako has been in bed since yesterday due

to illness (has been ill in bed since yesterday).’

2.3.8 The -zen-case
It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns). The same
usage is observed for the -en-case ((3) in 2.3.5).
2853  jozimadi jeki{je/zen} mateo:ri jo:. ‘Wait at the station until four o’clock.’
7053 miteizeN gakko:nu ginse:tu ?o0:ta. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3253 ?uUN ?Puwage: nanma:ta 20kinawazen niisenenzen ko:tan. ‘I bought this jacket in Okinawa

the other day for 2000 yen.’ (also see note 27)

Fluctuation among three cases was observed for the following example; namely, the -ze~n-case,
the -nJi-case, and the -e~-case. It can be inferred from this that when locative nouns take these case
forms, their grammatical meanings are quite close to each other.

3353 20kinawa{zeno:/nie/nio:/jeno:} {middasan/mindasan} k’acinu ?an. ‘There are unique

sweets in Okinawa (Okinawa has unique sweets).’

2.3.9 The -kazi-case
It is used to express the goal of a motion event. The same usage is observed for the -ex-case ((7)
in 2.3.5).
0251 da: {hate Katei/hate:nii} {?ikijo:/?ikinja}. “You go to the field.” (imperative)
0353 ?i:, hate:Katee: wannu ?ika. ‘Yes, I will go to the field.’
3753 zi:sano: kanmakara 2umikatei ju tunnia ?izan. ‘Grandfather went to the sea to fish in the

morning.’
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In example 0251 above, the -n/i-case was used, as well. No other examples were observed in
which the -nii-case was used to express a goal, but it would seem that if, for example, hatake-e
‘field-ALLATIVE’ were changed to hatake-ni ‘field-LOCATIVE’ in the Standard Japanese model

sentence, more examples would be observed.

2.3.10 The -tu-case
(1) It is used to express the comitative participant in a reciprocal action.
5951 dziro:ja ?uttunu saburo:tu ecitteit’an(do:). ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’
7051 mitteie: gakko:nu ginee: {tu/e} o:t’an(do:). ‘I ran into my teacher from school (my school

teacher) on the street.’

(2) It is used to express an object with which a reciprocal relationship holds.

5153 kamen niinbidaki nariba ?inpa:ja guru:tu {jinmun/?issu} za. ‘If you only eat and sleep,

you will be the same as dogs and cats (no different from dogs and cats).’

7251 kazukonu muntu t’itumun assa:(o:ba) hanakoemu ho:e: kuririjo:. ‘Let me buy the same

2.3.11 The -kara-case

(1) It is used to express the starting point of an eventuality, such as the departure point of a
motion event or the inception time of an action or state.
2453 mago: ?itu to:kio:kara mudurikka. ‘When will our grandchild come back from Tokyo?’
2353 mago:nu 2udukara to:kio:jen ?2un. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’
3751 ?azi:ja k’anmakara {?umikatci/?umie:} j*u:0:ba tunja ?izando:. ‘Grandfather went to the

sea to fish from (in) the morning.’

(2) Its use to express materials was observed, as well. Further investigation is required regarding
whether there is a distinction between this usage and the use of the -se~- and -e~-cases to express
materials and the like.

4451 ce:ja dumikara tukurindo:. ‘Sake is made from rice.’

(3) Its use to express a location involved in an action (in the example below: a location that is
passed through) was also observed, albeit in only one example. This usage of the -kara-case is
observed throughout the Ryukyuan languages; this shows that it is also retained in the Kamikatetsu

dialect.
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1351 miteinu mannakakara: ?atteiba ?ikando:. ‘You must not walk in the middle (from the

middle) of the road.’

2.3.12 The -madi-case

It is used to express the limit to which an action or state extends. Incidentally, 2753 is an example
of a compound adnominal case form.
3053 zir0, ?2UN niimoto: ja:madi hanniijen izenkuri. ‘Jiro, please carry this luggage (up) to the

house.’

2851 jozimade: jekie: mateo:rijo:. ‘Wait at the station until four o’clock.” (made. < madi
‘TERMINATIVE’ + -ja ‘TOPIC’)
2753 ?0:sakakara to:kio:madinu Kisateino: sansakaja:. ‘How much might the train fare from

Osaka to Tokyo be?’

2.3.13 The -madinii:-case

It is used to express the time by which an action will take or has taken place. This usage is also
observed for the -madi-case, but as there are few examples of either, further investigation is required.
2951 gozimadinii: muduranba narando:. ‘I have to be home by five o’clock.’
Cf. 2953  gozimadi muduranba naran. ‘I have to be home by five o’clock.’

2.3.14 The case periphery (or: peripheral cases)
Here, | list the forms corresponding to Modern Standard Japanese -yori ‘than’ and its quotative

marker -to.

2.3.14.1  -jurimu/-jukkamu
It is used to express a standard of comparison.
1751 kiju: gu:juri hadinu {?tcusari/?tcusatando:}. ‘Yesterday, it was windier than today.’
3951 {ifujukamu/j*ujurimu} niikunu {ho:nu/ho:na} takaeando:. ‘Meat is more expensive than
fish.’

2.3.14.2  -tewn
It is used to express the content of speech or thought.
3553  hakonu nakajeno: manzu:nu {?ik’ut’u/sansa} 2anten ?umi:rijo. ‘How many manju do you

think that there are (think there are) in the box?’

97



Kayoko Shimoji “Case Systems of the Kikaijima Dialects ”

2.4 Nakasato
In the Nakasato dialect, the following 11 case forms and 2 peripheral forms have been identified.

2.4.1 The -pa-case
(1) It is used to express the subject of the action, change of state, or state referred to by the
predicate. In this usage, -ya-nouns can also appear in subordinate clauses (6873, 3171).

1871 {eiruduri:na/maeeiru: tuiga} tinto:(oba) {tuduija:/tuduso:ja:}. ‘A pure white bird is flying

in the sky.’

1573 ?a, 2amina ¢utittei:. ‘Ah, rain has started to fall (it has started to rain).’

5371 ¢udu 2itukuna teu:gakko:nu einse:nii nat’ando:. ‘Last year, my cousin became a junior high
school teacher.’

1971 ?an jamaniie: inugigina ?un nessuija:. ‘| heard that there are wild boars on that mountain.’

6873 ?isanga kuritan kusui numiba no:juro:. ‘You should get well if you take the medicine the
doctor gave you.’

3171 nii:na ?ubussatankara t’aizi mutteando:. ‘The luggage was heavy, so the two of us carried
it together.’

The usage known as ‘exhaustive listing’ is observed, as well.
0271 dana hate:gatei ?iki. “You go to the field.” (imperative)
0373 ?iN, hate:gatee: wanga ?iteui. ‘Yes, | will go to the field.’
0671 dinpa da: hasajo:. ‘Which is your bamboo hat?’

0771 ?uN hasaga wa: mundza. ‘That bamboo hat is mine.’

(2) It is used to express the object of emotions and abilities. Examples with the -ba-case were not
observed in this dialect.
3471 mana:ja k’agina suteundo:. ‘My grandchild likes sweets.’
4071 wano: to:nu sagimina {kanbusai (A)/kanbusaja: (B)}. ‘T want to eat octopus sashimi.’
5473 ?ituko: je:gonu honpa juniunsui. ‘My cousin can read English books.’

2.4.2 The -nu-case

(2) It is used to form an adnominal modifier of the noun phrase following it and express attributes
of or things related to that noun phrase. As in the other dialects, aside from the Kamikatetsu dialect,
there are no restrictions on nouns (noun phrases) taking the -nu-case except for first and second
person pronouns (see 2.4.3).

1672 ?itokonu hutunpa janinu i:nii hutean do:. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’
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5973 dziro:ja 2uttunu saburo:tu eittteiti. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

4171 da:(ja) ?un ?iju:nu na: gitteun{ja/nia}. ‘Do you know the name of this fish?’

3571 hakun na:nije: manzu:pa sansa ?antei 2umujuijo. ‘How many manju do you think there are
on the inside of (in) the box?’

7073 miteizi gakko:nu ginse:nii ?0:t*i. ‘T ran into my teacher from school (my school teacher)

on the street.’

While use of the -nu-case in phrases of the form ‘NP 1-nu NP2’ is the norm in the Nakasato dialect,
too, a significant number of instances corresponding to the formal noun-like -no of Modern
Standard Japanese were observed, as well (cf. 0571, 0973, 6371). In the following examples, |
provide a literal translation of the example sentences in parentheses.

0572 ?2uN hama: taro:nu mun na. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s thing; Taro’s one)?’

0973 ?ure: 2uttu:nu munkamu wakara:. ‘That may be my brother’s (could be my brother’s thing;

my brother’s one).’
6373 ?UN ginbuno: su:nuU Mun do:. teiniu:NU muno: ?uri do:. ‘That newspaper is today’s (today’s

thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s one).’

Cf. 0571  ?u~ hama: {taro.nu {na/ka}/taro:suna/taro:nu munna}. ‘Is that sickle Taro’s?’

0973  ?ure: 2uttu:nu kamu wakara:. ‘That may be my brother’s.’
6371  ?un einbuno: su:nuda, kiniu:nu muno: ?uriza. ‘That newspaper is today’s. This is

yesterday’s.’

(2) It is used to mark the subject of the main clause. It appears that the functional differentiation
of the -pa- and -nu-cases into the nominative and the genitive case, respectively, is in quite an
advanced stage in the Nakasato dialect, too, and that the use of -nu with the subject of the main
clause is restricted to agreement with exclamatory forms (wavy underline in 1472; cf. 1471) and the
like, as was seen in the Shitooke dialect. At the same time, however, combinations of the -»ya-case
and exclamatory forms were also observed (cf. 1473), so the use of the -nu-case to mark the subject
has almost completely disappeared.

1472 miteinu gicusa ja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’
Cf. 1471  miteina cirusaija:. ‘The road is wide (what a wide road)!”

1473  miteina ¢icusa ja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’

-nu, too, is quite frequently used with subjects in subordinate clauses. -nu is merely used here as
an equivalent of the -no in the Standard Japanese model sentence, however; there is in fact no longer

an alternation with -»a as regards their use for the nominative case.
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2272 ?an mi:nu ?ubisan 2icunu eicusan ?ingaja taru{jo/kai}. ‘Who could that person whose eyes

are large and whose skin is white (large-eyed, light-skinned person) be?’
6473 2aminu hujun he: {?anma/?ani:}ja ja:zi terebibe: miteui. ‘On days when rain falls (rainy

days), grandmother just watches TV at home.’

2.4.3 The -@-case
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate. The same

usage is also observed for the -jo:ba-case discussed in 2.4.4; it is used alongside the -@-case.

6873 ?isana kuritan kusui numiba no:juro:. “You should get well if you take the medicine the
doctor gave you.’

6273 wano: teinju:ja ginbun jumanti. ‘I did not read the newspaper yesterday.’

3771 ?azi:ja k’amakara {?umiie:/?umigatei} ?iju tuinja ?izan. ‘Grandfather went to the sea to
catch fish (to fish) in the morning.’

3672 mago:ja mandzu: ha:daki kaniui. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’

7171 nu: ho:jukka. ‘What shall T buy?’

Although there is fluctuation between it and the -ya-case, examples in which an -@-case form
expresses the object of an emotion were also observed.

4073 wano: tonu {sacimna/sagcimidu/sacimi} kanbusa(i). ‘I want to eat octopus sashimi.’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As was the case with
direct objects in (1), the same usage is also observed for the -o.ba-case; they are used alongside one
another.

1373 mitein manna: ?attee: ?ikan do:. ‘You must not walk in the middle of the road.’

(3) Among personal pronouns, first and second person pronouns (singular) take the -@-case
instead of the -nu-case to form adnominal modifiers. As is the case with adnominal modifiers formed
with the -nu-case, a usage corresponding to the formal noun—like -no has not been observed for the
-@-case (0771, 0873; a literal translation is provided in parentheses).

0473 wa: ke:ja za:niidu ?aru. “Where is my hoe?’

0771 ?UN hasana wa: mundza. ‘That bamboo hat is mine (my thing; my one).’

4673 wanna: ?azi:ja se:mu tabakumu numa:. ‘Our grandfather neither drinks nor smokes.’
0671 dinga da: hasajo:. “Which is your bamboo hat?’

0873 ?uN hurugike: da: mun na. ‘Is that furoshiki yours (your thing; your one)?’
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An example was observed in which a human proper noun (a personal name) takes the -@-case to
form an adnominal modifier, as well. As was the case with the Shitooke dialect, we have only one
example, and no examples with third person pronouns, so further investigation is required.

7271 {kazukonutu/kazuko assa:tu} {jin mun/t’itu ?assa:}o:ba hanakoniimu ho:ti {tura
so:/kuriro:}. ‘Let me buy the same geta ({same things; same ones/same geta}) as Kazuko’s

({as Kazuko’s/as Kazuko’s geta}) for Hanako, as well.’

It appears that depending on the speaker, the -nu-case is sometimes used instead of the -@-case,
as well.

Cf. 0472  wannu k’e:ja dza:ni. {?assu jo:/?akkai}. ‘Where is my hoe?’

2.4.4 The -jo:ba-case®®
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate.
3671 marna:ja mandzu:o0:ba ha:dakidu kanjui. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’
7273 kazukonu muntu titu geta(jo:ba) hanakoniimu ho:ti turaso:. ‘Let me buy the same geta as
Kazuko’s for Hanako, as well.’
5873 uto: de:zi kagujo:ba {t’ukuti/t’'ukutan}. ‘My husband made a basket out of bamboo.’
6773 hanako: ?0kkannii gohanjo:ba kamatei mura(t)t’i. ‘Hanako had her mother feed her meals.’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As is the case with the
direct object usage, it appears that the use of the -@-case is predominant in this usage.
1873 mageiru: tuina sorajo:ba tudui. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
1273 ¢iko:zo: nariba ?un miteijo:ba ?iki jo:. ‘Go along this road for the airport.’
1371 miteinu manna:(o:ba) ?attee: ?ikan(do:). ‘You must not walk in the middle of the road.’

2.4.5 The -nii-case
(1) Itis used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
7073 miteizi gakko:nu ginse:nii ?0:t*i. ‘I ran into my teacher from school (my school teacher)
on the street.’
5671 ?uN hanasie: tuziniibe:i teikatea(n). ‘I only told that story to my wife.’
3873 ?uma: 2uminii teikasangara ?ijuna masai. ‘This place is close to the sea, so the fish tastes
good.’

7471 hanako: t’urana 20kkannii ju: niiteuija:. ‘Hanako looks a lot like her mother.’

The -nii-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.
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5771 tuzinii ji:(o:ba) t'ukurasui. ‘I will have my wife cook dinner.’
6073 saburo:ja dzico:nii butto:zi ?utatti. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or

state arises.

1671 ?itukunu ?uduna ?jancica:nii {putei ?ai/dutcai}. ‘My cousin’s bedding is airing on top of
(on) the roof.’

2373 mago:na hudukara to:kio:nii ?ui. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3572 hakun na:ni mandzu:na ?ikutu ?antei 2umujukko. ‘How many manju do you think there are
on the inside of (in) the box?’

1173 ciko:ke: cittei:nii ?ikkaigika ne:. ‘There is only one flight on a day (per day).’

2571 hateigatsuniie: muduti sun nessuija:. ‘It appears he will come back in August.’

(3) It is used to express the result of a change of state.
5371 ¢udu ?itukuna teu:gakko:nu ginse:nii nat’ando:. ‘Last year, my cousin became a junior high

school teacher.’

Incidentally, in the Nakasato dialect, too, -n/i is not used to express the purpose of a motion event.

Cf. 3771  ?azi:ja k’amakara {?umiie:/?umigatei} ?iju tuinja ?izan. ‘Grandfather went to the sea
to catch fish (to fish) in the morning.’

6973  ?okkano: ?itcibagatei ecina ho:innia ?izi. ‘Mother went to the market to buy some

groceries.’

2.4.6 The -zi-case?®
(1) It is used to express tools and means.

1073 ?okina: {nie:/gatei} huniizi ?iteukkamu ¢iko:kizi ?izan ho:na juta(s)sai. ‘Rather than going
by ship, you should go to Okinawa by plane.’

3171 nii:pa ?ubussatankara t*aizi mutteando:. ‘The luggage was heavy, so we carried it as a pair
(the two of us carried it together).’

3273 PUN ?uwage: nianma ?okina:zi niisenenzi ho:ti. ‘I bought this jacket in Okinawa the other
day with (for) 2000 yen.’

(2) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients.

5871 uto: de:zi so:cink’a:(0) t'ukut’an. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’
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(3) It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns).
2871 jozimadi jekizi matteurijo:. ‘Wait at the station until four o’clock.’
7073 miteizi gakko:nu einse:nii ?0:t%i. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3273 ?UN Puwage: nianma ?0kina:zi niisenenzi ho:ti. ‘T bought this jacket in Okinawa the other
day for 2000 yen.’

(4) It is used to express a cause. Like in the other dialects, both the -zi-case form of the noun
jamai ‘illness’ and the continuative form of the verb jamjui ‘to be ill’ were observed (cf. 6671).
6673 hanako: teiniu:kara jamaizi nittui. ‘Hanako has been in bed since yesterday due to illness

(has been ill in bed since yesterday).’
Cf. 6671  hanako: teinju:kara jadi nittui. ‘Hanako has been in bed since yesterday, as she is ill

(has been ill in bed since yesterday).’

2.4.7 The -gatei-case
It is used to express the goal of a motion event.
0271 dana hate:gatei ?iki. “You go to the field.” (imperative)
3773 ?azi:ja k’amakkara 2umigatei ?iju {tuinnia/tunnia} {?izan/?izi}. ‘Grandfather went to the

sea to fish in the morning.’

2.4.8 The -tu-case
(1) It is used to express the comitative participant in a reciprocal action.

5971 dziro: ?uttunu saburo:tu ecitteit’a(n). ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

(2) It is used to express an object with which a reciprocal relationship holds.

5171 kadi nittu~n dakinariba: ?inga:ja guru:tu {?issu/t’itu}za:. ‘If you only eat and sleep, you

will be the same as dogs and cats (no different from dogs and cats).’

7273 kazukonu muntu titu geta(jo:ba) hanakoniimu ho:ti turaso:. ‘Let me buy the same geta as

2.4.9 The -kara-case

(1) It is used to express the starting point of an eventuality, such as the departure point of a
motion event or the inception time of an action or state.
2471 marna:ja itu to:kio:kara {mudujukka/mudujusujo:}. ‘When will our grandchild come back

from Tokyo?’
2372 mago:na hudukara to:kjo:ni ?ui. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’
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3771 ?azi;ja k’amakara {?umiie:/?umigatei} ?iju tuinja ?izan. ‘Grandfather went to the sea to

fish from (in) the morning.’

(2) It is used to express materials. Depending on the speaker, however, the -zi-case is used for
this (cf. 4471); it appears that there is no usage distinction like those that are observed between
English ‘of” and ‘from’ and the Modern Standard Japanese -de- and -kara-cases.

4473 se;ja ¢umikara t'ukujusu do:. ‘Sake is made from rice.’
Cf. 4471  se:ja dumizi {t'ukujui (A)/t’ukujusudo: (B)}. ‘Sake is made from rice (with rice).’

2.4.10 The -madi-case

It is used to express the limit to which an action or state extends. Incidentally, 2772 is an example
of a compound adnominal case form.
3073 dziro:, ?un niimutsu jo:ba ja:madi hatamiti ?izikuri. ‘Jiro, please carry this luggage (up) to

the house.’

2871 jozimadi jekizi matteurijo:. ‘Wait at the station until four o’clock.’

2772 ?0:sakakara to:kio:madinu Kigcateino: sansakai. ‘How much might the train fare from Osaka

to Tokyo be?’

2.4.11 The -madinji-case
It is used to express the time by which an action will take or has taken place.

2971 gozimadiniie: muduranba: narando:. ‘I have to be home by five o’clock.’

2.4.12 The case periphery (or: peripheral cases)
Here, | list the forms corresponding to Modern Standard Japanese -yori ‘than’ and its quotative

marker -to.

2.4.12.1  -kkamu
It is used to express a standard of comparison.
1773 teiniu:ja su:kkamu hadina teusatti. ‘Yesterday, it was windier than today.’
3971 ?iju:kkamu nikunu ho:na ta:sai. ‘Meat is more expensive than fish.’
1072 ?o0kina:gatee: {huni/humi}dzi 2iteukkamu ¢iko:kidzi ?idzan ho:pa jutasari. ‘Rather than
going by ship, you should go to Okinawa by plane.’

24.12.2 -t

It is used to express the content of speech or thought.
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3571 hakun na:nije: manzu:na sansa 2antei umujuijo. ‘How many manju do you think that there

are (think there are) in the box?’

2.5 Araki

In the Araki dialect, the following 11 case forms and 2 peripheral forms have been identified.

2.5.1 The -pa-case
(1) It is used to express the subject of the action, change of state, or state referred to by the

predicate. In this usage, -ya-nouns can also appear in subordinate clauses (6892, 3191).

1892 {eiru/mageicunu} turina tinto: {tudui/tudun do:}. ‘A pure white bird is flying in the sky.’

1591 ?age: amina ¢utittei:. ‘Ah, rain has started to fall (it has started to rain).’

5392 huzu ?itukuna teu:nakko:nu einge:nii natan do:. ‘Last year, my cousin became a junior high
school teacher.’

1991 ?an jamaniie: ?inugigina ?unti:sa. ‘| heard that there are wild boars on that mountain.’

6892 ?icana Kuritan kusuri numiba: no:rundaro:. ‘You should get well if you take the medicine
the doctor gave you.’

3191 nii:na ?ubussatankannii t’arizi {muttei/mutteando:}. ‘The luggage was heavy, so the two of
us carried it together.’

The usage known as ‘exhaustive listing’ is observed, as well.
0291 dana hate:katei iki. “You go to the field.” (imperative)
0391 ?iN, hate:teie: wana ?iteui. ‘Yes, | will go to the field.’
0692 dinga da: hasa jo:. ‘Which is your bamboo hat?’

0792 ?un hasapga wa: mun do:. ‘That bamboo hat is mine.’

(2) It is used to express the object of emotions and abilities.
3492 mana:ja k’agiga suki do:. ‘My grandchild likes sweets.’
4093 wano: to:nu saeimina kanbusai. ‘I want to eat octopus sashimi.’
5493 ?ituko: je:gonu {honpa jumi:su/hondu {jumi:/jumi: sui}}. ‘My cousin can read English

books.’
2.5.2 The -nu-case

(1) It is used to form an adnominal modifier of the noun phrase following it and express attributes

of or things related to that noun phrase. As in the other dialects, aside from the Kamikatetsu dialect,
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there are no restrictions on nouns (noun phrases) taking the -nu-case except for first and second

person pronouns (see 2.5.3).

1691 2itukunu ?udu jangira:nii dutei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’

5993 dziro:ja 2uttunu saburo:tu eittteiti. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

4193 da: ?2un junu namae gitteunnia. ‘Do you know the name of this fish?’

3592 hvakun nakanii manzu:pa ?ikutsu ?antei Puma:innia. ‘How many manju do you think there
are on the inside of (in) the box?’

7092 miteizi gakko:nu einee:nii ?o:tando:. ‘I ran into my teacher from school (my school

teacher) on the street.’

Use of the -nu-case in phrases of the form ‘NP1-nu NP2’ is the norm in the Araki dialect, too; a
usage corresponding to the formal noun-like -no of Modern Standard Japanese was not observed in
this survey. In the following examples, | provide a literal translation of the example sentences in
parentheses.

0591 ?un hama: taro:nu munna. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s thing; Taro’s one)?’
0991 ?ure: ?2uttu:nu munkamu {wakaran/ciriran/gicira:}. ‘That may be my brother’s (could be

my brother’s thing; my brother’s one).’

6392 2UN ginbunno: su:nu mundo: teiniu:nu muno: ?uri do:. ‘That newspaper is today’s (today’s

thing; today’s one). This is yesterday’s (that is yesterday’s thing; yesterday’s one).’

(2) It is used to mark the subject of the main clause. The functional differentiation of the -ya-
and -nu-cases into the nominative and the genitive case, respectively, can be considered to be in
quite an advanced stage in the Araki dialect, too; it appears that the use of -nu with the subject of
the main clause is restricted to agreement with exclamatory forms (wavy underline in 1491) and the
like.

1491 miteina cirusaija:./miteinu cirusaja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’

-nu is used more often with subjects in subordinate clauses than with subjects in main clauses.
Examples in which the -pa-case is used even though the Standard Japanese model sentence has
(ame)-no ‘(rain)-NOMINATIVE/GENITIVE® were also observed (cf. 6492), however; it can therefore
be said that the use of the -nu-case as the nominative case is in fact in decline.

2291 ?aN mi:NU udusan icunu eicusan jinpa: tarukai. ‘Who could that person whose eyes are
large and whose skin is white (large-eyed, light-skinned person) be?’
6493 ?2aminu ¢urun he: ?anmaja ja:zi terebiba:ci miteui. ‘On days when rain falls (rainy days),

grandmother just watches TV at home.’
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Cf. 6492  ?amina hurun ¢i:ja ?anmaja ja:zi terebibakkai mitsun do:. ‘On days when rain falls

(rainy days), grandmother just watches TV at home.’

253 The -@-case

(1) Unlike in the other dialects, the unprompted use of the -@-case as the nominative case,
expressing the subject of the action, change of state, or state referred to by the predicate, was
observed in the Araki dialect. For example, in the sentence uttered by another speaker in response
to the same Standard Japanese model sentence as that of 1691, too, the part corresponding to futon-
ga ‘bedding-NOMINATIVE’ was observed with the -@-case (see 1692 in the Kikaijima Dialect Survey
Data chapter). Moreover, 0292 exemplifies the usage known as ‘exhaustive listing’.
1492 ?2uN mitei ¢irukamuja:. ‘The road is wide (what a wide road)!’
1691 ?itukunu ?2udu jangira:nii gutei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on the roof.’
0292 da: hate:kanii ?iki. You go to the field.” (imperative)

(2) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate.
6892 ?icana kuritan kusuri numiba: no:rundaro:. ‘You should get well if you take the medicine
the doctor gave you.’
3791 ?azija k’amakara Pumikanii j’u turinja {?izi/?izando:}. ‘Grandfather went to the sea to
catch fish (to fish) in the morning.’

3692 mana:ja manzu: kawadaki kamin do:. ‘My grandchild eats only the skin (of) manju.’

5892 uto: de:zi kagu sukutan do:. ‘My husband made a basket out of bamboo.’
7293 kazukonu muntu titsu munnu ?assa hanakoniimu ho:ti kuriro:. ‘Let me buy the same geta
as Kazuko’s for Hanako, as well.’

7192 nu: ho:o:ka. ‘What shall T buy?’

Its use to express the object of emotions and abilities was observed, as well.
3491 mano:ja {k’wagina suki/k’wagi suteun}do:. ‘My grandchild likes sweets.’

5492 ?ituko: jeigonu hon juminsun do:. ‘My cousin can read English books.’

(3) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). As is the case with the
direct object usage of (2), the same usage is observed for the -jo:ba-case discussed in 2.5.4, but the
-@-case is the main exponent of both functions.

1291 ku:ko: nariba {?un/¢pun} mitei ?ikijo:. ‘Go along this road for the airport.’
1392 miteinu manna: ?akkiba ?ikan do:. ‘You must not walk in the middle of the road.’

1891 {cirusan t'urina/eicudurina} tinto: tudui. ‘A pure white bird is flying in the sky.’
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(4) Among personal pronouns, first and second person singular®® pronouns take the -@-case to
form adnominal modifiers. As is the case with adnominal modifiers formed with the -nu-case, a
usage corresponding to the formal noun—like -no has not been observed for the -@-case (0792, 0892;
a literal translation is provided in parentheses).

0491 wa: k’we:ja dza:nii {an/ai}. “Where is my hoe?’
0792 ?un kasa: wa: mundo:. ‘That bamboo hat is mine (my thing; my one).’
0691 dirupa da: {kasa/hasa}. ‘“Which is your bamboo hat?’

0892 ?PuN ?utsukki:ja da: munna. ‘Is that furoshiki yours (your thing; your one)?’

An example was observed in which a human proper noun (a personal name) takes the -@-case to
form an adnominal modifier, as well. Again, we have no examples with third person pronouns, so
further investigation is required.

0592 ?2un hama: taro: munna. ‘Is that sickle Taro’s (Taro’s thing; Taro’s one)?’

2.5.4 The -jo:ba-case®!
(1) It is used to express the direct object of the action referred to by the predicate.
5893 ?uto: de:zi kaqujo:ba tsukut(?)i. ‘My husband made a basket out of bamboo.’

5793 tuzinii ji: {jo:ba/wo:ba} {tsukuraeci/sukurasui}. ‘I will have my wife cook dinner.’

As noted in 2.5.3, the -@-case is the main case used for expressing the direct object in the Araki
dialect; regarding the two examples above, too, sentences uttered in response to the same Standard
Japanese model sentence were observed in which the parts corresponding to kago-o ‘basket-
ACCUSATIVE’ and yithan-0 ‘dinner-ACCUSATIVE’ were -@-case forms. In other words, it can be said
that the -jo:-ba-case in its direct object usage is, so to speak, a secondary form. This is also borne
out by the fact that as shown below, a significant number of examples without the form -jo:ba were
observed.

Cf. 4191  da: ?un j'unu namaeba gitteunja. ‘Do you know the name of this fish?’
3091  dziro:, ?uN niimutsu0 ja:madi hatamiti {?izi Kurici/mutei ?izi kucici}. Jiro, please carry
this luggage to the house.’
6893  ?isanpa kuritan kusurio numiba {no:run dzaro:/no:ruso: aranka (ja:)}. “You should get
well if you take the medicine the doctor gave you.’

6292  wano: teiniu:ja ginbunno: jumantan do:. ‘I did not read the newspaper yesterday.’

(2) It is used to express a location involved in an action (locative nouns). This usage, too, is

observed mainly with the -@-case.
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1391 miteinu manna:(oba) ?attee: ?ikan. ‘You must not walk in the middle of the road.’

255 The -nii-case
(1) Itis used to express the indirect object, such as the recipient of an action or a reference point.
7093 miteizi gakko:nu ginse:nii ?0:ti. ‘I ran into my teacher from school (my school teacher) on
the street.’
5692 ?un hanaee: tuziniidaki {tcikatean/hanatean} do:. ‘I only told that story to my wife.’
3893 ?uma:ja 2uminii teikasankaranii juna {masai/masari}. ‘This place is close to the sea, so the
fish tastes good.’

7492 hanako: tsurapga 2anmanii ju niisun do:. ‘Hanako looks a lot like her mother.’

The -nii-case is also used to express the agent in passive and causative sentences.
5792 tuzinii ji;ja sukurasun do:. ‘T will have my wife cook dinner.’

6093 saburo:ja dziro:nii butto:zi ?utatti. ‘Saburo was hit by Jiro with a stick.’

(2) It is used to express a location involved in an action or state or the time at which an action or
state arises.

1691 ?itukunu ?udu jancira:nii ¢utei ?ai. ‘My cousin’s bedding is airing on top of (on) the roof.’

2391  mano:na puzukara to:kio:nii ui. “My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3591 hakunu {naka/na:}nii mandzu:pa ?ikutsu ?antei 2umuinja. ‘How many manju do you think
there are on the inside of (in) the box?’

1192  ¢iko:kija gittei:nii ?ikkaicika {ne:ran/tuban}do:. ‘There is only one flight on a day (per
day).’

2591 hateigatsuniie muduti sunti:do:. ‘It appears he will come back in August.’

(3) It is used to express the result of a change of state.
5392 huzu ?itukuna teu:nakko:nu ginge:nii natan do:. ‘Last year, my cousin became a junior high

school teacher.’

Incidentally, in the Araki dialect, too, -n/i is not used to express the purpose of a motion event.
Cf. 3792  ?azi:ja k(*)anmakara ?umizi ju {tunnia/turi:nia} ?izan do:. ‘Grandfather went to the sea
to catch fish (to fish) in the morning.’
6993  ?0kkanno: {?itciba/migija}nii mun ho:innia ?izi. ‘Mother went to the market to buy

some groceries.’
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2.5.6 The -zi-case
(1) It is used to express tools and means.
1092 ?okina: kanje: hunizi ?izan jurimu ¢iko:kizi ?izan ho:pa jutasan do:. ‘Rather than going
by ship, you should go to Okinawa by plane.’

3191 nii:pa ?ubussatankannii t’acizi {muttei/mutteando:}. ‘The luggage was heavy, so we carried

it as a pair (the two of us carried it together).’
3292 ?uUN ?uwape: nianma ?okina:zi niicenenzi {ho:tan/ho:tasu} do:. ‘I bought this jacket in

Okinawa the other day with (for) 2000 yen.’

(2) It is used to express constituent elements such as materials and ingredients.

5892 uto: de:zi kagu tsukutan do:. ‘My husband made a basket with (out of) bamboo.’

(3) It is used to express the location at which an action or state arises (locative nouns).
2891  jozimadi jekizi matteuri(jo):. ‘Wait at the station until four o’clock.’
7092 miteizi gakko:nu einee:nii ?0:tando:. ‘I ran into my school teacher on the street.’
3291 ?un ?2uwage: ¢une:da 20kinawazi niicenendzi {ho:tasudo:/ho:tando:}. ‘I bought this jacket
in Okinawa the other day for 2000 yen.’

In the following example, the -zi-case is used to express the location at which an action takes
place by modifying not ‘went’, but ‘to catch fish’.

3792 ?azi:ja k(*)anmakara 2umizi ju {tunnia/turi:nia} ?izan do:. ‘Grandfather went to the sea to

fish (went to catch fish at sea) in the morning.’

(4) It is used to express a cause. Only an example with the -zi-case form of the noun bjo.ki ‘illness’
was identified in this survey; the continuative form of the verb jamjui ‘to be ill” was not observed.
6692 hanako: teiniu:kara bjo:kizi nittun do:. ‘Hanako has been in bed since yesterday due to

illness (has been ill in bed since yesterday).’

2.5.7 The -kanii-case®
It is used to express the goal of a motion event. In addition, an example was observed in which
it is used to express the purpose of a motion event (6992).
3791 ?azija k’amakara 2umikanii j*u turinja {?izi/?izando:}. ‘Grandfather went to the sea to
fish in the morning.’
0292 da: hate:kanii ?iki. “You go to the field.” (imperative)
0392 ?UN, hate:kanie: wana ?isundo:. ‘Yes, I will go to the field.’
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6992 ?anmaja ?iteibakanii {kaimunkanii/ho:imun gi:nia} ?izan do:. ‘Mother went to the market

{for groceries/to buy some groceries}.’

2.5.8 The -tu-case
(1) It is used to express the comitative participant in a reciprocal action.

5992 ziro:ja ?Puttunu saburo:tu eitteitando:. ‘Jiro quarreled with his brother Saburo.’

(2) It is used to express an object with which a reciprocal relationship holds.

5192 kadi ninbindaki nariba ?ing“aja quru:tu ?0nnazi do:. ‘If you only eat and sleep, you will

be the same as dogs and cats (no different from dogs and cats).’

7292 kazukonu muntu ?onnazi ?assa hanakoniimu ho:ti kuriro:. ‘Let me buy the same geta as

2.5.9 The -kara-case

(1) It is used to express the starting point of an eventuality, such as the departure point of a
motion event or the inception time of an action or state.
2491 mano:ja ?itsu to:kio:kara mudujusujo:. ‘When will our grandchild come back from Tokyo?’
2391 mano:na puzukara to:kio:nii ui. ‘My grandchild has been in Tokyo since last year.’

3793 ?azi:ja k’amakkara ?umi:katei ju tunnia ?izi. ‘Grandfather went to the sea to fish from (in)

the morning.’

(2) It is used to express materials. Further investigation is required regarding whether there is a
distinction between this usage and the use of the -zi-case to express materials and the like.

4492 ce:ja humikara sukurusudo:. ‘Sake is made from rice.’

2.5.10 The -madi-case
It is used to express the limit to which an action or state extends. Incidentally, 2791 is an example
of a compound adnominal case form.
3092  ziro:, ?uN niimotsuo ja:madi hatamiti ?izi kuri. ‘Jiro, please carry this luggage (up) to the
house.’

2891 jozimadi jekizi matteuri(jo):. ‘Wait at the station until four o’clock.’

2791 ?0:sakakara to:kio:madinu Kicateinno: sansa bakkai {kai/ka:cukkai}. ‘How much might the

train fare from Osaka to Tokyo be?’

25.11 The -madinii-case
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It is used to express the time by which an action will take or has taken place.

2991 gozimadinii muduranba narando:. ‘I have to be home by five o’clock.’

2.5.12 The case periphery (or: peripheral cases)
Here, 1 list the forms corresponding to Modern Standard Japanese -yori ‘than’ and its quotative

marker -to.

2.5.12.1  -kamu/-juri(mu)
It is used to express a standard of comparison. It appears that two different forms are used
alongside one another.

1792  teinu:ja {su:kamu/su:jurimu} hazipa su:satan do:. ‘Yesterday, it was windier than today.’

3991 j'ukamu niikunu ho:na {ta:sai/ta:sando:}. ‘Meat is more expensive than fish.’
1092 ?okina: kanie: hunizi ?izan jurimu ciko:kizi ?izan ho:pa jutasan do:. ‘Rather than going
by ship, you should go to Okinawa by plane.’

25.12.2  -fi
It is used to express the content of speech or thought.
3592 hvakun nakanii manzu:na ?ikusu ?2antei Puma:innia. ‘How many manju do you think that

there are (think there are) in the box?’

3 The case systems of the Kikaijima dialects

In the above, | have given a descriptive account of the case forms of the five dialects of Kikaijima.
Their case systems are given in the table on the next page. The observations in this paper regarding

each of the case forms can be summarized as follows:

1. As regards the -ya- and -nu-cases, the process of their functional differentiation into the
nominative and the genitive case, respectively, is in an advanced stage in each of the four
dialects other than that of Kamikatetsu. In the Kamikatetsu dialect the nominative and
genitive cases have been merging into the -nu-case, while the -pa-case has been falling into
disuse.

2. Asregards the -@-case, its main usage in the four dialects other than that of Araki is that of
expressing the direct object, but differences between dialects are observed in regard to
whether it or the -jo.ba-case (including -o:ba and -ba), which is also used to express the

direct object, is used more often. In the Araki dialect the -@-case covers a wide range of
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grammatical meanings; apart from the direct object, its unprompted use to express the
subject of an action is observed.

As regards the cases from -n/i to -kai (including -kazi, -gatei, and -kani), the usages of each
of these case forms are nearly the same in the four dialects of Onotsu, Shitooke, Nakasato,
and Araki. As for the Kamikatetsu dialect, the usages of the -n/i- and -kazi-cases are the
same as those in the other four dialects. There are two aspects, however, in which the
Kamikatetsu dialect case system is observed to differ greatly from the others. Firstly, while
the -zi-case is used to express tools and means as well as the location at which an action
takes place in the other four dialects, these usages have differentiated into the -se~-case and
the -zen-case, respectively; secondly, it has the -ew-case, which has a semantic range
covering all the usages of the cases from -n’i to -kai. People from the other areas often say
about Kamikatetsu that ‘the yumita (language) there is different from that of elsewhere’
(Matsumoto 2011); these two features of its case system could be said to be a factor

bolstering this view.

Onotsu Shitooke Kamikatetsu Nakasato Araki
Nominative -na -na (-na) -na -na
Genitive(/nominative) -nu -nu -Nnu -nu -nu
Accusative
- - - - -
(/genitive/nominative)
Accusative -jo:ba -ba -o:ba -jo:ba -jo:ba
Dative/locative -nii -nii -nii -nii -nii
Instrumental . . -SeN ] .
A A -eN A A
Locative -ZEN
Allative -kai -kai -katei -gatei -kanii
Comitative -tu -tu -tu -tu -tu
Ablative -kara -kara -kara -kara -kara
Terminative -gari/-madi -madi -madi -madi -madi
Lo -garinii/ . . - -
Limitative _ -madinii -madinii: -madinii -madinii
-madinii
Peripheral | Standard of ) ) -jucimu/ ] -kamu/ -
-jukka -jukka(mu) ) -jukkamu o
cases/case | comparison -jukkamu juci(mu)
periphery | Quotative -tei -tei -ten -tei -tei

Table: case systems of the Kikaijima dialects.
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4. Asregards the -kara-case, in addition to its use to express the starting point of an eventuality,
its use to express a location that is passed through was observed, albeit in only one example
(Kamikatetsu; example 1351 in 2.3.11). This usage of -kara is widely observed throughout
the Ryukyuan languages; it remains to be confirmed whether this usage also exists in the
other dialects.

5. As regards the terminative and limitative cases, the forms -gari and -garin/i were observed
only in the Onotsu dialect. No usage distinction was observed between them on the one hand
and -madi and -madin’i on the other; -gari and -garinii seem to be the older forms. They are
nonetheless used often, irrespective of the speaker, and show no sign of falling into disuse.

6. As regards the peripheral cases (standard of comparison, quotative), a certain degree of
difference is observed in the forms that are used, but their grammatical functions proved to
be completely identical. It is striking, though, that only the Kamikatetsu dialect has a

quotative form that differs from those of the other dialects; namely, -tew.

There are many aspects that could not be elucidated in this survey. Further field research on the

Kikaijima dialects, including those of areas not covered in this survey, is therefore required.

Bibliography

Matsumoto, Hirotake. 2011. ‘Amami Kikaijima Hogen no Ari/Ri-Kei no Katachi o Megutte’.
Unpublished presentation materials for a research workshop of the National Institute for Japanese
Language and Linguistics General Research for the Study and Conservation of Endangered
Dialects in Japan collaborative research project (led by Nobuko Kibe), held at Kobe University
on May 22, 2011.

Nakamoto, Masachie. 1978. ‘Kikaijima Shitooke Hogen no Goi’. Ryiikyii no Hogen, 4:1-63. Hosei
University Institute for Okinawan Studies.

National Institute for Japanese Language and Linguistics (eds.). 1963. Okinawago Jiten. Ministry
of Finance Printing Bureau.

Shirata, Rihito, Masahiro Yamada, Chisako Ogino & Yukinori Takubo. 2011. ‘Ryuakyago Kikaijima
Kamikatetsu Hogen no Danwa Shirya’. In: Masayuki Onishi & Kazuya Inagaki (eds.), Chikyiken
Gengo Kijutsu Ronshiz, 3:111-151.

Takahashi, Taro et al. 2005. Nihongo no Bunpa. Hituzi Syobo.

Uchima, Chokujin. 1978. ‘Kikaijima Shitooke Hogen no Bunpd’. Ryikyi no Hogen, 4:65-126.

Hosei University Institute for Okinawan Studies.

! The grammar survey was conducted using the ‘General Research for the Study and Conservation of

114



General Study for Research and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Kikaijima Dialects
August 15, 2011, National Institute for Japanese Language and Linguistics

Endangered Dialects in Japan’ Ryukyu Dialect Survey Sheet (prepared by the office of Prof. Shigehisa
Karimata at the University of the Ryukyus), a revised version of the ‘Contrastive Study of Dialect
Grammars’ Survey IV Survey Sheet (National Institute for Japanese Language and Linguistics, 1968).
This survey sheet focuses mainly on the investigation of case forms.

2 It has also been been observed as [ga], with a velar plosive; I use [na] to represent both pronunciations.
The same applies to the areas discussed hereafter.

3 It appears that depending on the speaker, the -jo-ba-case (the accusative case) is used, as well.

Cf. 5413 ?ituko: jeigonu honjo:ba jumi dikiui. ‘My cousin can read English books.’

4 A number of examples of the formal noun—like usage of -nu were observed. In example 6314 below,
it appears that the NP2-noun (mun~) can be omitted.

Cf. 6314  ¢un cinbuno kiv:nu (mun) {do:/dza}. {kiniu:no:/kiniu:nu muno:} ¢uri do:. ‘That newspaper

is today’s (today’s (thing); today’s (one)). This is yesterday’s.’

7213 kazukonutu t’itsu munnu getajo:ba hanakoniimu ho:ti huriro:ka. ‘Let me buy the same geta
as Kazuko’s for Hanako, as well.’
7214 kazukonutu t’itsu ?assa:jo:ba hanakoniimu ho:ti {kuriro:/kuricanba ja:}. ‘Let me buy the
same geta as Kazuko’s for Hanako, as well.’
> The treatment of these first and second person pronouns as stems with -@-case particles follows that
of those of the Shitooke dialect, in which the same word forms are used. See note 14.
6 It has also been observed as [joba], [juba], and the like; I use [jo:ba] to represent all pronunciations.
In addition, [oba] and [o:ba], with elision of the [j], have been observed.
" It has also been observed as [ni], without palatalization; I use [nii] to represent both pronunciations. I
will do likewise with the -madinji-case below, as well as with the same forms in the other dialects.
8 When the particle -ja is added to -n/i for focus, they are pronounced with a diphthong or merge into
[nie:].
Cf. 3313 2okina:nie: mittasanu k¥aginu ?ai. ‘There are unique sweets in Okinawa (Okinawa has
unique sweets).’
° It has also been been observed as [dzi], with an affricate; | use [zi] to represent both pronunciations.
10 In what are known as focus constructions, too, both -gari and -madi forms have been observed.

Cf. 6511  juwe:Nn dukiniie: ?anma:gari ?udutando:. ‘During the celebration, even grandmother

danced.’
6512  ju:wé:nu {tukini/tuke:} ?anmamadi {udutan/?udutan} do:. ‘During the celebration, even
grandmother danced.’
111t appears that depending on the speaker, the -ba-case (the accusative case) is used, as well.
Incidentally, in the Onotsu dialect, too, sentences uttered in response to this Standard Japanese model

sentence with accusative case forms were observed (see note 3).
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Cf. 5433 ?ituko: jeigonu honba jumiu: sun. ‘My cousin can read English books.’
12- Although one example of the formal noun-like usage was identified, it can be surmised to have
slipped in from the Standard Japanese model sentence, as -no is used instead of -nu.
Cf. 0932 2ure: 2uttu:no kamu {girera:/girira:}. (C) ‘That may be my brother’s.’
13 Uchima (1978: 113) also makes this observation.
14 1t can be surmised from examples such as 0331 in (1) that the stem of the first person singular pronoun
is wa. Likewise, Uchima (1978) reports the form wanna for the plural. It is therefore also possible to
interpret wa.: and wawvna: forming adnominal modifiers as forms in which some kind of particle has
merged with these stems and vowel lengthening has taken place. In this paper, however, | interpret wa.,
wanna., and da: as variant stems of wa, wawna, and da, respectively, and treat them in this section on
the -@-case for the sake of convenience, considering, among other things, the fact that fluctuation is
observed between da.—this form has been reported as the second person singular pronoun stem—and
the form da (see examples 0232, 4133, etc. above; in addition, Uchima (1978) gives both da:ja and daja
as forms corresponding to Standard Japanese anata-wa ‘you-TOPIC’), as well as the fact that unlike in
the Ishigaki dialect, the elision of the [g] in -ya cannot be said to be regular in the Shitooke dialect.
15 Syffixation with the particle -ja instead of the -ba-case has been observed often, as well.
Cf. 4133 daja ?un~ ?ijunu na:ja eitteunnia. ‘Do you know the name of this fish?’
5833 uto: de:zi kago: {tutta/tsuttean}. ‘My husband made a basket out of bamboo.’ (kagu + -ja)
3031  dziro:, ?uN niimutsuo: ja:madi hatamriti ?izi kuci. Jiro, please carry this luggage to the
house.’ (n/imutsu + -ja)
16 When the particle -ja is added to -»/i for focus, they are pronounced with a diphthong or merge into
[nie:] or [ne:].
Cf. 3332 20kinawanie: mrttasan k¥agina ?ai. ‘There are unique sweets in Okinawa (Okinawa has
unique sweets).’
6531  ju:we:nu tukine: Panma:madi {udut’ando:/udut’i}. ‘At the time of (during) the celebration,
even grandmother danced.’
17 Note 9 applies here, as well.
18 A second person singular example was observed, as well. As in the Shitooke dialect (see note 14),
this example, given below, becomes an example of the -@-case if we treat da: as a variant stem of da.
Cf. 0253 da: hate:katei {?iki1/?iki}. ‘You go to the field.” (imperative)
19 Examples in which the -@-case was used were observed, as well.
Cf. 5452 ?ituko: e:gonu sumutu jumi: {¢iN/eiNn}do:. ‘My cousin can read English books.’
20 _du is a particle that corresponds to Classical Japanese -zo.
21 1t has also been observed as [jo:ba] and [oba]; I use [0:ba] to represent all three pronunciations.

22 As in the Shitooke dialect (see note 15), suffixation with the particle -ja instead of the -jo.ba-case
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was observed, as well.

Cf. 3051 dziro: dun niimutuo: ja:madi hatamie: {?ize: kuri/mutee:dzen kuri}. ‘Jiro, please carry this
luggage to the house.” (wimutsu + -ja)

5853 ?u(t)to: de:sen kago: {t’'ukkatean/t’ukutan}. ‘My husband made a basket out of bamboo.’

(kagu + -ja)

23 1t has also been observed as [e:], [jen], and the like; | use [en] to represent all pronunciations.

24 In the following example, it is probably not a case marking an indirect object, such as the -n/i-case,

that is used, but rather a combination with a formal noun equivalent to Modern Standard Japanese fokoro.

Cf. 2651 ?anma:ja ?atea to:kio:katei jinpank’anmari ?o0:ija ?i{te/k}indo:. ‘The mother will go to

Tokyo to see her son tomorrow.” (with jinyank’annari being the equivalent of Standard
Japanese musuko-no tokoro-ni ‘to her son(’s place)’; the same holds for 2653 in the
Kikaijima Dialect Survey Data chapter)
25 At first glance, the following sentence looks like an example of -»/i being used to express the purpose
of a motion event, but the stem noun is a borrowing from Modern Standard Japanese, so it can be
considered an instance of simple analogy.

Cf. 6953  ka:teano: migijakatei kaimononii ?izan. ‘Mother went to the market to buy some groceries.’

% |t has also been observed as [ee:], [hen], [he:], and the like; | use [sen] to represent all pronunciations.
27 In fact, examples in which tools or means are expressed using cases other than the -sen-case were
observed as well, but | consider them incidental uses due to analogy: with the Standard Japanese model
sentence in the case of the first of the following examples and with similar usages in the other dialects
in the case of the second.

Cf. 3253 ?uN 2uwage: nanma:ta ?okinawazen niisenenzeN ko:tan. ‘I bought this jacket in Okinawa

the other day with (for) 2000 yen.’
1053 ?okinawakatee: huniizi ?iteukkamu giko:kizi ?izan ho:nu jutasari. ‘Rather than going by
ship, you should go to Okinawa by plane.’
28 [0:ba] has also been observed; I use [jo:ba] to represent both pronunciations.
2% Note 9 applies here, as well.
30 In the sentences uttered in response to Standard Japanese model sentence 46, Uchi-no jiisan-wa sake-
mo tabako-mo nomanai. ‘My family’s (my) grandfather neither drinks nor smokes,” only the first person
singular and a form corresponding to Standard Japanese ie-no ‘house/home-GENITIVE’ were observed,
so no first person plural could be identified in this usage (see 4692 and 4693 in the Kikaijima Dialect
Survey Data chapter).
31 Note 28 applies here, as well.
32 Aside from -kan’i, forms like those in the following examples were observed. Perhaps this is due to

influence from neighboring dialects such as that of Araki.
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Cf. 0291 dana hate:katei iki. “You go to the field.” (imperative)

0391 ?in, hate:teie: wapa ?itcui. ‘Yes, I will go to the field.’
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